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GERMANIC ETYMOLOGIES. 

1. Goth, bindan "binden," OHG. bintan, etc., contain a 
base bhendh-, which must have meant primarily "turn, wind, 
bend," or the like. This meaning is evident from OE. bendan 
"bind; stretch, bend," E. bend "biegen, beugen; neigen, krtim- 
men," ON. benda "biegen, krummen; bezwingen; spannen" 
(einen bogen), bendla "verwickeln, entangle, embroil." We may 
therefore add to the words usually connected with this base Skt. 
bandhurd-s "geneigt, gesenkt, zugetan," whence also "hold, 
reizend, schon." 

Here also perhaps Lat. funddre "fasten, secure, make firm; 
establish, found." So Skt. bandhd "das binden, anbinden; zusam- 
menfugung, errichtung, erbauung." 

2. Goth, bandwa "zeichen," bandwjan "ein zeichen geben," 
ON. benda "winken, ein zeichen geben, anzeigen," bending 
"wink, zeichen, warnung" are properly referred to bindan (cf. 
Schade, Wdrterbuch, s. v. "bant"). Compare especially the 
meanings in Skt. baddhd-s "gebunden; geheftet, gerichtet, 
gezeigt," bandhd-s "das binden; aussern, zeigen." 

3. With Goth, jiuka "streit, zank," jiukan "kampfen" com- 
pare MHG. jduchen, jouchen "jagen, treiben," and also Av. 
yaozaiti "bewegt sich, zittert, wallt," Arm. yuzem "rege auf," 
which have been referred to a base \u- in Lith. judu "rege mich, 
zittere," Skt. yildhyati "kampft" (cf. Persson, Studien, p. 44). 

4. Goth, -teins, in sin-teins "immerwahrend, taglich," has 
been connected with Olr. denus "zeitraum," Skt. dina-, Lith. 
dSna "day," etc., and these are referred to a base dl- "shine" in 
Skt. dideti "shine." 

The meaning "shine," however, comes from "turn, whirl, move 
rapidly" (cf. Prellwitz, Etymologisches Wdrterbuch, s. v. Bearai, 
Sie/jbai), and we may better refer the base *dino-, *deino-, *doino-, 
in G. -teina-, etc., to this same primary meaning. So this word 
meant originally not "brightness" but "period, course, cycle," 
from an adj. *dino- "turning, whirling," etc., from which also 
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2 Francis A. Wood 

Gk. Blvo<; "whirlpool, eddy," Slvea> "whirl, spin round, drive; 
wander," ON. teinn "twig, spindle," Goth, tains, etc. (cf. author, 
Publications of the Modern Language Association, Vol. XIV, p. 
334). To the same base, as I have shown (cf. as above, pp. 333 f .), 
belong OE. tid, tima "time," OHG. zila "zeile," zilon "sich 
beeilen, eifrig bestreben nach," etc. Compare also Skt. dind-s 
"gering, niedergeschlagen, traurig," primarily "turned, bowed 
down, niedergebeugt." 

5. Goth, triggws "treu, zuverlassig," OHG. triuwi, etc., OE. 
trum "fest, stark, kraftig," ON. traustr "fest, stark, sicher," 
Lith. drtitas "fest, stark," Welsh drut, drud "stark," Gk. Bpoov 
iffXvpov (cf. Schade, WOrterbuch, p. 956; Uhlenbeck, Etymolo- 
gisches WOrterbuch 2 , p. 147) contain a base dreu- "strong, firm," 
whence "faithful, true." This we may derive from the base in Skt. 
drdvati "lauft, eilt, schmilzt," drutd-s "eilend, rasch, geschwind, 
flussig." The meaning "strong" comes from "swift" as in MHG. 
swinde "geschwind, ungesttlm, heftig, stark;" snel "schnell, rasch, 
gewandt, kraftig, tapfer." 

6. ON. sdttr "versOhnt," soztt "vertrag, versohnung": OE. 
seht "versOhnt; versohnung, vertrag, friede, freundschaft," sehtan 
"versShnen." For other connections see Modern Language Notes, 
Vol. XVIII, p. 16. 

7. ON. skdle "hutte, grosses gemach": skdl, OS., OHG. 
skala " trinkschale." Compare Lat. ciipa "tonne," Gk. KinreWov 
"becher": E. hovel, MHG. hobel "decke, deckel," etc. 

8. ON. sam-eign "kampf" probably meant "coming together, 
meeting" and may be compared with Lith. eiga "gang," Gk. 
ofyo/wu "go, am gone," olxvea "go, come" (cf. Prellwitz, Ety- 
mologisches WOrterbuch, p. 221) . 

9. ON. pora "wagen," poran, " mut, " jborenn "mutig, keck" 
no doubt go back to the meaning "quick, swift." Compare Skt. 
turd-s "rasch," turati "eilt, drangt vorwarts," tvdrate "eilt," 
OHG. dweran "drehen, ruhren," etc. 

10. OHG. fihu "vieh, vermSgen, Goth, faihu "vermogen, 
geld," Lat. pecu " cattle," peculium "private property, savings," 
peciinia "wealth, money," Skt. pactl "vieh," etc., are supposed to 
come from an IE, base *peku- "cattle": "property." That is, 

472 



Germanic Etymologies 3 

"cattle" is supposed to be the earlier idea, from which "property 
in general" developed. It is altogether more probable, however, 
that "possession, property" was the earlier meaning, and "cattle" 
a specialization of this. So we find it in other words: OE. 
nedtan "nehmen, gebrauchen, geniessen," Goth, nintan "erlangen, 
geniessen," Lith. nauda "nutzen, ertrag, habe": OHG. noz 
"nutzvieh, vieh, rindvieh," OE. neat ON. naut "rindvieh". Gk. 
Krao/xai "erwerbe," KeKT-ij/uu "besitze": KTrjfia "besitz, vermogen," 
KTqvrj "vieh." — Lat. capitate "capital, property": E. chattel, 
cattle. — E. stock "property invested in any business; live stock, 
cattle," in both senses comparatively recent. — Goth, skatts "geld- 
stiick, geld," OFries. sket "geld, vieh." 

It is safe to say, therefore, that IE. *peku- meant primarily 
"something acquired, property." This naturally comes from a 
base pek- "get, acquire," which may be in Skt. pac- "strick," 
pdca-s "schlinge, fessel, strick," pdedyati, Av. pas- "binden," 
Goth, fahan "i&ngen," faginon "sichfreuen" (primarily "genies- 
sen," as in Goth, niutan " erlangen, geniessen " ) , OHG. gifehan 
"sich freuen," fehon "zu sich nehmen, verzehren." This gives 
us the connection made by Schade, Worterbuch, p. 194, though 
the development of meaning is differently explained. 

This base *pe(n)k, which is better separated from pak- in 
Lat. pax, etc., seems to have meant "draw together, grasp, 
catch," and to it may also be referred Goth, figgrs " finger" (cf . 
Skeat, Etmological Dictionary, s. v. "finger"). 

11. OHG. jehan "sagen, sprechen, aussagen, erklaren, be- 
haupten, bejahen, gestehen, beichten," etc., can hardly be con- 
nected with ja. In that case we should expect a weak verb. Here, 
however, we have a strong verb with a rich development of mean- 
ing, which may be referred to a pre-Germ. *%ego-. This we may 
compare with Skt. ydcati "fleht, heischt, bittet," and perhaps also 
Lat. jacio, jeci "throw, cast; emit; utter, declare." The Latin 
word is nearest the primitive meaning. From this could develop 
the meanings of the Skt. and of the OHG. words. The latter 
correspond closely to the derived meanings of jacio. Compare 
also the correspondence between OS. bigehan refl. "sich ver- 
messen" and Lat. sejactere "boast, vaunt." 
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12. OHG. knabo, Jcnappo "knabe, jangling, bursche, diener," 
OS. knapo, ON. knape, OE. cnapa "knappe, junker," cnafa 
"boy, servant," have often been referred to the IE. base gen- 
" beget." It is more probable, however, that the words meant 
primarily "chunk," and are connected with OHG. knebil, MHO. 
knebel "knebel; kndchel; grober gesell, bengel," ON. knefell 
"pfahl, stock," NHG. (Hess.) knabe "stift, bolze" (cf. Kluge, 
Etymologisches WOrterbuch, s. v. "Knebel"), ON. knappr 
"knopf, knauf; haufe," OE. cncepp "mountain-top; brooch," 
i. e., "knob," Sw. knapp "knopf, knauf;" "knapp," Pol. gnqbic, 
gnebic "drucken" (cf. Zupitza, Die germanischen Gutturale, 
p. 147). 

A word with such a primary meaning might designate a person 
who was a block, stick, chump; a clod, lout; a stumpy fellow, or 
the like. So in the following, which may be compared, for the 
development of meaning, with the above. 

13. ON. knyia "schlagen," knosa "schlagen, stossen," Dan. 
knuse "zerdrucken," LG. knusen "drucken," MHG. knur(e), 
knurre "knuff, stoss; knoten, knorren: grober mensch," knorre 
"knorren: kurzer, dicker mensch," Dan. kites "bursche," NHG. 
knorz "knob, knot: little stumpy fellow," MHG. knorzen "bal- 
gen, kneten." 

14. MHG. knttllen "knuffen, stossen," zerknellen "zerdrucken, 
zerquetschen ; mit gerausch zerspringen," erknellen "erschallen," 
etc., OE. cnoll "hill-top, knoll," i. e., "knob, hump," MHG. 
knolle "erdscholle, klumpen: grober, plumper mensch, bauer," 
Dan, knold "knollen, knoten; klumpen: tolpel." 

15. MHG. zer-knilrsen "zerdrucken, zerquetschen," knirren, 
knarren, ME. knarre "knot on a tree: short stout man," NHG. 
knirps. 

16. Sw. dial. knOva "zusammendrucken," ME. knobbe "knob" : 
E. knuff "lout, clown," Hess., Mecklenb. knubs "knirps." 

17. OHG. kneht "knabe, bursche, mann, knappe, held," OE. 
cniht "boy, attendant," may also go back to a similar meaning. 
Compare OSw. kncekker, Norw. dial, knekk "stoss," MHG., 
NHG. knacken, MLG. knagge "knob, thick piece," ME. knagg 
E. knag "hook, peg; protuberant knot," etc. 
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The fundamental meaning in all these groups is, "press, 
crush," from which comes "knob, knot, bunch," etc., and "crash, 
crack, creak," etc. 

18. MHG. Up "leib, korper, magen" is probably not the 
same word as Up "leben." The former I should refer to a pre- 
Germ. *Ubho-s or *leibho-s and connect with Lith. Idibas 
"schlank." Compare Skt. tanii-s "dfinn, schmachtig": tanu~-s, 
Av. tanu- "leib, korper." The word probably first meant "side, 
flank," and then, like Lat. lotus, "body." 

19. OHG. sumar "sommer," Skt. sdmd "jahr," Av. ham- 
"sommer," Gk. fjfiepa "tag" may be referred to Gk. ^epo? "sanft, 
mild," Ir. sdm "ruhe," OHG. semfti "sanft," ON. sama, sdma 
"passen," Goth, samjan "gefallen," base *sam-, which I should 
separate from Goth, sama, Gk. 6fuk "same," base *somo- (cf. 
Uhlenbeck, Etymologisches Wdrterbuch 2 , p. 127). 

20. OS. togian, OHG. zougen "zeigen," etc., have long been 
connected with Goth, at-augjan. Another connection, which 
seems to me altogether more probable, is to refer the words to 
MHG. ziugen " verfertigen, anschaffen ; zeugen, erzeugen ; 
zeugnis ablegen, bezeugen, beweisen." This explanation, which 
is also an old one (cf. Graff, 5, 614; Schade, Wdrterbuch, p. 
1297), presupposes a Germ. *taugjan "producere," a causative of 
Goth, tiuhan, OHG. ziohan, etc. In form and meaning nothing 
stands in the way of this combination. 

21. Am. E. flax "beat," flax round "move about in a lively 
or energetic manner," prov. E. flaxen "beat or thrash," are con- 
nected in the Century Dictionary with flax "flachs," "in allusion 
to the beating of flax." These words, however, are rather to be 
connected with Sw. flaxa "mit den flugeln schlagen, flattern," 
Norw. flaksa "flattern," which, according to Tamm, Etymologisk 
Ordbok, p. 150, are formed with an s-suffix from the base in OE. 
flacor "flying," flicerian "flutter," MHG. vlackern "flackern," 
Sw. flacka, etc. 

Or we may connect flax, Sw. flaxa, etc., with Goth, plahsjan 
"erschrecken," gaplahsnan "erschrocken werden," Ch. SI. tltikq, 
tlesti "schlagen," etc. (cf. Grienberger, Gotische Wortkunde, p. 
216; author, Modern Language Notes, Vol. XVI, col. 311). 
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22. E. wishbone "furcula, gabelbein" looks like a compound 
of wish and bone, and it is true that this bone is often used in 
wishing. But this practice is probably recent and may have 
grown up after the word took its present form. This is probably 
a corruption of *withbone, perhaps made over from ON. vidbein 
" schlusselbein," with which compare OE. wipoban "shoulder- 
blade." 

Feancis A. Wood. 

University of Chicago. 
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